Brno/Afghanistan

,U nas byl komunisté, bylo jedno, jestli jste studoval nebo ne. Kdyz |ste se odnekud vratil, dali vam samopal a poslali vas na frontu. Tak jsem vyuzil nabidku na studia a v roce 1982 se zacal

udit v Ceskoslovensku. A schvalné studium prodluzoval popisuje Zabih ddivody odchodu ze své zemé&. V Brné vystudoval Vysoké udeni technické, pak vedl obchod, poslednich patnact let

pracuje jako smé&narnik. ,Ziji tady v klidu, citim se dob¥e/ fika. Ale zaZil i vydirani v dobé& divokého kapitalismu na konci minulého stoleti. ,Mam legalni zbraf, bez ni to v praci s penézi nejde

tvrdi. ,Na Afghanistan jsem uplné nezapomnel, prozil jsem tam detstvi. Ale stejné me to nejvic tahne tam, kde jsou moje deti a Ceska manzelka. Doma je prece tam, kde mate rodinu, a ta
je v Brnée.

(Zabih Paynda, sménarnik, 54 let)

Brno/Afghanistan

“There were communists in our country, no matter if you were studying or not. When you came back from somewhere, they just gave an automatic to your hand and sent you to the battlefront.

So | used the opportunity to study and started to learn in Czechoslovakia in 1982. And kept prolonging my studies on purpose,” Zabih describes the reasons why he left his own country.
He graduated from Czech Technical University in Brno; before running

nis own shop. For the last fifteen years he has been working as a money handler. “l live here in peace, | feel good;
ne says. However, he also experienced blackmail during the time of “wi

d capitalism” at the end of the last century. “l have a legal weapon; you can’'t work with money without having one”

ne claims. "l did not forget Afghanistan completely; after all, | spent my childhood there. But the place | want to be the most is where my children and wife are. Home 1s a place where you
nave your family, and that is in Brno”.

(Zabih Paynda, 54, Money changer)



Olomouc/Australie

,KdyZ sedim u hokeje a Olomouc dava goél, citim se tu jako doma. Ale jsou pfipady, kdy jsem naprosty cizinec. Nejhorsi je to v restauracich. CiSnici jsou nevsimavi, arogantni. Teprve se

N I/

uci, jak byt Cisniky. Taky na uradech je to hruza. Ale mame tady velmi dobré kamarady a Olomouc je tajemné, krasné mésto a nikdo o ném moc nevi. Kdyz jsem snil o vlastnim hostelu, byla
Olomouc moje prvni volba," vypravi Greg, proC se v roce 1998 rozhodl zacCit provozovat hostel pro turisty v hanacké metropoli. ,Konkurence tady nenabizi informace v anglictine, zde|si
ubytovny nemaji spolecné prostory nebo kuchyn pro hosty. My mame navic nejlepsi informace o méeste, o kulture, festivalech, vymysleli jsme pesi trasy po pamatkach. Kdyz se deje neco
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zajimavého, doporucime to. Pro Novozélandany a Australany je napriklad velmi exoticky hokej. Tak jim pujcujeme brusle a vysvéetlime, jak se dostat na zimni stadion,’ lici Greg a Francie, kteri

uz pry s Moravou tak srostli, ze by nechteli zit jinde. ,Hlavné by nam vsude jinde na svete chybela kofola.”

(Francie Finn a Greg Chandler, provozovatelé hostelu, 38 a 41 let)

Olomouc/Australia

"When | watch a hockey game and Olomouc scores, | feel like | am home here. But there are cases when | am a complete stranger. The worst are restaurants. Waiters are unconcerned,
arrogant. They are still learning how to be waiters. Dealing with authorities is also a nightmare. But we have very good friends here, and Olomouc i1s a mysterious, beautiful city nobody knows
much about. When | started dreaming about my own hostel, Olomouc was my first choice.” Greg explains why he decided to start running a hostel for tourists in the Hana metropolis. “The
competition here does not offer information in English; the other hostels do not have common areas or kitchen for guests. What is more, we offer the best information about the city, culture,
festivals; we came up with sightseeing walking paths. When something interesting is taking place, we recommend it. For instance, hockey is something very exotic for New Zealanders and

Australians. Thus, we rent skates to them and explain how to get to the winter stadium” say Greg and Francie, who are so attached to Moravia that they would not want to live anywhere

else. "Above all, we would miss Kofola, iIf we lived anywhere else in the world.
(Francie Finn and Greg Chandler, 38 and 41, Hostel Managers)
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Olomouc/Brazilie

,Byl [sem unaveny z Latinské Ameriky. Chtél j[sem poznat jina mista, touzil jsem po uplné jiné kulture. A v Brazili

e hodné Ceskych studentu, tak bylo rozhodnuto. Zjistil j[sem tady, ze jsme

vlastn& stejni — podobné se radujeme, podobné smutnime. Ale Brazilci jsou pofad hodné otevfeni, Cesi potfebuji &lovéku divérovat, a? pak ukdZou opravdovou radost. V Cesku ale méate
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lepsi Zeny, partnerky do vztahu. Jsou hodné. Brazilky jsou divoké, mysli jen na sebe. Ce8ky se umi rozdé&lit! Za tfi roky, co je Fernando v Cesku, mél jen jednou problémy s barvou své pleti.
.V hospodée, kam jsem bézné chodil, se mi kvuli tmavsi pleti posmivali a vyhrozovali mi. To by se v Brazilii netolerovalo. Ohradil j[sem se, ze nejsem zadny cikan, Rumun, ani zadny Cech —|sem
Brazilec. A budete se mnou mit problém, protoze ja se vas nebojim, to jsem jim rekl. Nakonec odesli. Ale dalsi den jich tam bylo osm. Radsi jsem odesel ja. Nejhorsi bylo, ze lidé, kteri me
znali, se kterymi jsem v té hospode driv spolec¢né pil, tancoval | blinkal, se mé nezastali, miCeli. Ti, co se mé nezastali, j[sou svym zpusobem kumpany téch lotru. Ale vsude se najdou lidi, co
hned utecCou, a ti, kteri utikat nikdy nebudou.’

(Fernando Costa, lektor, 32 let)

Olomouc/Brazil

“| got tired of Latin America. | wanted to get to know other places, | was longing for a completely different culture. And there are a lot of Czech students in Brazil; so, that decided the matter.
| also found out that we are Iin fact all same: we feel joy and sadness in a similar way. However, Brazilians are still quite open; Czechs, on the other hand, need to trust the person and then
they show true joy. You have better women in the Czech Republic though, better partners for a relationship. They are kind; Brazilian girls are wild: they only think about themselves. Czech
women know how to share.

During the three years in which Fernando has been living in the Czech Republic, he has only ever had encountered one problem due to the colour of his skin. “They used to mock and

threaten me because of my skin colour in the pub we used to go. That would be intolerable in Brazil. | objected that | am no gypsy, Romanian, nor Czech — | am a Brazilian. And you will have

a problem with me, for | am not afraid of you — that was what | said. They eventually left. But there were eight of them the next day. This time it was me who left. The worst thing about it
was that people who knew me, with whom | had drunk, danced and thrown up in that pub, did not stand up for me; they were silent. And those who did not stand up for me are, In a certain
way, accomplices of those scoundrels.”

(Fernando Costa, 32, Language Teacher)
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Olomouc/Bélorusko a Bulharsko

,KdyZ se Bulhafi zadnou bavit o néjakém tématu, naprosto a okamzité se mu oddaji, diskutuji, bavi se hodn& otevfen& a hlasité, podlehnou mu. Cesi ne, reaguji s velkym zpozdé&nim, jsou
opatrni, vySkavaji, v podstaté ztraceji drahocenny das/ fika muz, ktery vede Bulharsky klub v Olomouci a za manZelku méa Bé&lorusku. Sezndmili se v roce 1986 v tehdej§im Ceskoslovensku.

,Ceska zena tady je v lepsi pozici, ve svém prostredi je |épe zabezpecena. Pak ma stale vice naroku. Zena-cizinka, ktera si musi vydobyt pozici mezi ostatnimi, musi délat vice kompromisu

a netrva na mali¢kostech;* hodnoti Bulhar, ktery ma za sebou manZelstvi s Ce8kou, svij souasny vztah s Béloruskou.
V Cesku uz si oba zvykli. ,V Bulharsku jsem Zil néco mélo pfes dvacet let a tady uZ jsem 43 let. PfemyS$lim &esky, vnimam podobné jako Cechové. V Bulharsku se ale nabijim. Vzhledem k tomu,

ze |sem |izni Clovek, potrebuji vice slunce a komunikace a radosti. To se mi tady moc nedostava, rika. Jeho pani dodava: ,Jsme stejné psanci. Kdyz |ste deset, dvacet let mimo, neprozivate

zmeny, prevraty, revoluce, muzete jen koukat zvenci, co se doma de¢je. Ale nejste v tom. Kdyz jednou Clovek zije v cizine, pripada si jako psanec. Tady i tam.”
(Alla a BoZidar Bairovovi, podnikatelé, 51 a 65 let)

Olomouc/Belarus and Bulgaria

"“When Bulgarians start talking about a certain topic, they immediately and completely devote themselves to that topic; they are discussing it, talking quite openly and loudly. Czechs are
different: they react with a long delay, they are careful, they wait, thus losing precious time” says Bozidar, the head of the Bulgarian Club in Olomouc. His wife is from Belarus and they
met in the former Czechoslovakia in 1986. “A Czech woman here is in a better position, better secured in her environment. Then, she requires more and more. A foreign woman, who must
struggle for her position among others, has to make more compromises and is not so fussy” says the Bulgarian, who used to be married to a Czech woman, about his current relationship.
They are now both used to living in the Czech Republic. He says “l lived in Bulgaria a bit longer than twenty years, and | have already been here for 43 years. | think in Czech, | perceive
things in a similar way as Czechs do. | charge my batteries in Bulgaria. Down to the fact that | am a man from the South, | need more sun, more communication and joy. That's what | lack
here.” His wife also adds “We are outcasts anyway. When you have been away for ten or twenty years, you don’t experience changes, upheavals, revolutions; the only thing you can do is
to watch from the outside what i1s happening at home. But you are not a part of it. When one lives In a foreign country, he feels like an outcast. There and here.

(Alla and Bozidar Bairov, 51 and 65, Entrepreneurs)
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Olomouc/Cina

Do svych 26 let opravoval Su Ping v Cin& hodinky. Pak se rozhodl| odejit do Cech. Byla polovina 90. let minulého stoleti a mlady exoticky cizinec zadal hned podnikat. ,Ciflané jsou v8ude.
M&l jsem tu zndmého, taky podnikal, tak mi pomohl} vysvétluje a doddva, Ze zadinal jako kuchafr a &i&nik. ,Pak jsem chté&l vlastni restauraci. Tenkrat jste v Cesku nepotiebovali velké investice
mini podnikavy Cifian. V olomoucké restauraci v 18. patie vy8kové budovy zamé&stnava dvoji persondl — Cifiany na &inské speciality a Seské kuchafe na mistni hotovky. ,Jako zamé&stnanci
jsou Cifané lep8i. KdyZ potiebuji udé&lat praci navic, lip se s nimi domluvim. Ce8i jsou moc vybiravi, chtdji také vic pené&z, podotyka. V restauraci pomaha i &inskd manzelka. Dvé& jejich dé&t;
studuji v Cing, pry aby se dobfe naudily &insky a znaly &inské tradice, tfeti je s rodidi na Moravé. ,Syn ma deset let, chodi do Seské 8koly, nemd problémy/ tvrdi usmé&vavy muz, kterému

prizvukuje jeho manzelka. ,Je tu priiemné prostredi, Cisty vzduch, méne lidi. VSechno je lepsi, tvrdi zena, kiera se se svym krajanem seznamila az v Cesku.

(Su Ping Zhan, majitel restaurace, 43 let)

Olomouc/China

Su Ping, until he was 26 years old, had been repairing watches in China. He then decided to move to the Czech Republic in the mid nineteen-nineties and the young exotic foreigner began
to do business straightaway. “Chinese are everywhere. | used to have an acquaintance here; he was also an entrepreneur, so he helped me” explains Su Ping and adds that he began
life in Czech Republic as a cook and a waiter. “Then | wanted to open my own restaurant. Back then, you didn’t need big investments in Czechoslovakia” muses the enterprising Chinaman.
He employed two different kinds of staff in a restaurant located on the 18th floor of a high-rise building in Olomouc: Chinese for Chinese specialties and Czech cooks for typical local
food. He observes “Chinese are better as employees. When | need to get extra work done, it is easier to come to an agreement with them. Czechs are too picky, and they also want more
money.” His Chinese wife also assists in the restaurant. Two of their children study in China in order to, as they say, to learn Chinese better and learn more about Chinese traditions. The
third child lives with his parents in Moravia. “Our son is ten years old; he attends Czech school; he has no problems” says Su, smiling. His wife agrees. “Here in the Czech Republic is nice
environment, clean air, less people. Everything is better,” says his wife, who actually met Su when she was already in the Czech Republic.

(Su Ping Zhan, 43, Restaurant Owner)



Brno/Ekvador

,Ze zacatku jsem se tady citila jako v koncentracnim tabore. Lidi byli smutni, neprijemni. Citila jsem, protoze jsem nic nerozuméla, ze mé nemaji radi. To byl pro mé sok. To u nas neexistuje.
Kazda navsteva, kazdy novy, cizi Clovek je pro nas host. Nikdy nezapomenu, kdyz jsem sla poprvé v Praze do metra. Zavrely se dvere soupravy a ja citila, ze se neco deje. Nekdo umrel, rikala
jsem si. Lidi jsou smutni. VSichni byli zamraceni, nikdo se nezasmal, nikdo nemluvil. Mozna bude valka, myslela jsem si,' vzpomina na rok 1987 a svuj prvni dojem z Prahy usmévava Yana. O tri
roky pozdé&ji se provdala za Cecha. Za posledni dvé desetileti se podle ni moc nezmé&nilo. ,J4 jsem se ale zmé&nila. Naudila jsem se krotit. NemtZu mluvit nahlas, rozhazovat rukama, jak je to

u nas bézné. Ale od Cechu jsem se hodné naucila. Clovék nemuze zit jen z emoci. Ale taky nejde zit jen racionalné. Je potreba rovnovaha. Ja v Cesku ziji uz tak dlouho, ze jsem spokojena.

Nasla j[sem svou rovnovahu,' priznava vystudovana logopedka a psychopedagozka, ktera nekolik let provozovala v Praze anglickou materskou skolu.

Brno/Ecuador

(Yana Skalicka, ucitelka v matefské Skole, 49 let)

“At the beginning, | felt like in a concentration camp here. People were sad, unpleasant. | felt — since | did not understand much — as if they don’t like me. That was a shock for me. That

would not be possible at all in my country. Whoever comes for a visit, every new, strange person, is a guest for us. | will never forget the time | used the underground in Prague for the
first time. The door of the train closed, and | felt that something was happening. Somebody had died; that was what | thought. People were sad. Everybody was frowning, nobody was
laughing, and nobody was talking. It occurred to me that there was going to be a war.” This is how Yana, a happy smiling person, remembers the year of 1987 and her first impression of
Prague. Three years later, she married a Czech man. According to her, not much has changed in the last twenty years. However, she admits “But | have changed. | learnt how to
control myself. | can't talk loud; | can’t flail my hands the same way, which is common in my country. But | learnt a lot from Czechs. Man can’t live on emotions only. But you can't be

a purely rational person either. Balance is necessary. |
pedagogy and has also run an English kindergarten in

nave been living in Czech so long that | am happy. | found my balance.” Yana graduated with a degree in speech therapy and psycho-

Prague for several years.
(Yana Skalicka, 49, Kindergarten Teacher)



Stépanov/Francie

Z tfim&siéni studijni stdZe v roce 1999 se stala Zivotni zaleZitost — Jerome se oZenil s Ce8kou a v &eské firmé& se rychle vypracoval na post generalniho feditele. ,Byl jsem tu poprvé na
navsteve v roce 1985, pak v pétadevadesatém. Videl j[sem obrovské rozdily. To se mi strasné libilo. Zemé se hodné zménila, bylo vidét | citit, jak lidé pracuji. VSude jezdily dodavky, vSichni
se hemzili jako mravenci, to bylo super. Ve Francii v té dobe byla krize, nudil jsem se tam. Kdyz jsem videl tu dynamiku tady, rekl j[sem si, ze chci zit tady. Potreboval jsem zmeénu." Velkym
problémem byl pry ze zaCatku jazyk. ,Nejdriv jsem se bavil nohama, rukama.® Ted uz umi Cesky velmi dobre, ale francouzsky prizvuk mu zustal. ,Kdyz lidi zjisti, ze jsem cizinec, zkouseji to
na me anglicky. To nemam rad. Kdyz uz se ucim cestinu, tak jI chci pouzit,” vysvetluje otec dvou malych dcer, které plynule prechazi z Cestiny na francouzstinu nebo rustinu. V Rusku totiz

v soutasné dobé travi rodina hodné& &asu — firmu na vyrobu droZdi se podafilo rozsifit na vychod. ,Mdj domov je ale tady — ve St&pdnové&. Na Moravé se citim moc dobfe. Je tady pohoda,

lidé nejsou tak nervdzni a stresovani. Pochazim ze severni Francie, kde je mnohem vic agresivity, nasili; pfiznava muz, ktery hodla zestarnout v Cesku.

(Jérome Lebriez, generalni reditel, 41 let)

Stépanov/France

A three-month study fellowship turned into something of a lifetime: Jerome married a Czech woman, and he quickly reached the position of General Manager in a Czech company. I first
visited the country in 1985, then In 1995. | witnessed huge differences. | liked it a lot. The country changed very much; you could see and feel people working. There were vans everywhere;
people were swarming like ants. That was awesome. There was recession in France at the time; | was bored there. When | first saw the dynamics here, | said to myself that | wanted to
live here. | needed change.” He admits that language was a big problem at the start of his stay in Czech Republic. “I literally had to use my hands when | wanted to say something at the
beginning”. Nowadays his Czech languages skills are very good, though you can still hear his French accent when he speaks. “When people find out that | am a foreigner, they try speaking
English to me. | don’t like that. | want to use Czech, once | am learning it” explains father of two small daughters, who can fluently switch from Czech to French or Russian. His family spend
a lot of time in Russia nowadays — the company he works for, which make yeast, successfully expanded to the East. “My home is here, though, in St&pdnov. | feel very good in Moravia. It

is peaceful here, people are not so nervous and stressed out. | come from North of France, where is much more aggression and violence,” admits Jerome. He intends to grow old in Czech
Republic.

(Jérome Lebriez, 41, General Manager)



Velky Ujezd /Holandsko

,UcCitel hry na flethu mi kdysi rekl, ze moje hra za moc nestoji. Ale ze bych mohl flétny opravovat. Vzdycky jsem chtel delat neco rukama, ale nevedel jsem co. Tri roky jsem studoval na

zlatnika, pak jsem rozeslal asi sto dopisu po celém svéte, aby meé nékdo naucil opravovat flétny. Odpovedéli dva — z Francie a Anglie. Tak jsem skoncCil v Londyné,' popisuje strastiplnou
cestu k ojedin&lé profesi opravai dechovych ndstroji. Pro¢ skong&il v Cesku? ,Je§té& nezndm odpovéd, ale pomalu, na prahu padesatky ji nachdzim. Zil jsem v Londyné&, v Némecku, hodné&

po Evrop&. Pro& Ceska republika? Hlavné kviili manZelce, kterd je Cedka. Pak kvili pfirodé, prostoru. V Holandsku je hodné lidi, tady mame vlastni zahradu, kolem lesy, Libava — byvaly
vojensky prostor — je za humny, je tu vSude misto. Mam uz to takové, ze zustanu. Zena, barak, zahrada, déti, v8e mé sem vaze” priznava usmevavy mistr, ktery si neodpusti poznamku
o ,zlatych Ceskych rucickach®. ,Co na to rict? Kazdy fagotista si umi opravit nastroj sam, ale ted jezdi k nam. | filharmonici, co vzdycky opravovali v zahraniCi, dnes davaji nastroje k nam;’

pochvaluje vlastni firmu, kterou v Cesku provozuje od roku 1998.

(Petrus Jacobus Groot, opravar fléten, 50 let)

Velky Ujezd /Holland

"My flute teacher once told me that | am no good at playing the flute. And that | could try repairing flutes instead. | always wanted to do something by hands, bud | didn’t know what.
| studied to be a goldsmith for three years; then | sent about a hundred of letters all over the world to find someone who could teach me how to repair flutes. But | got only two answers:
from England and France. Thus | ended up in London.” Petrus describes his difficult journey to the unique profession of wind instruments repairman. Why did he end up in the Czech
Republic? The smiling master craftsman admits, “l don't know the answer yet, but | slowly come to finding it as | turn into my fifties. | used to live in London, Germany, around the whole
Europe. Why the Czech Republic? Mainly because of my wife, who is Czech. Then because of the nature and the space. Libava — a former military area — is nearby; there is lots of space

all around. Now | think that | will stay. Wife, house, garden, children — this all binds me here.” He can’t stop himself from commenting on the proverbial “golden Czech hands. “What can

| say to that? Every bassoonist knows how to repair his instrument, but now they all come to us. Even members of the Philharmonic, who all used to get their instruments repaired abroad,
get it done here nowadays.” Petrus has been running the company since 1998.

(Petrus Jacobus Groot, 50, Flute Repairman)
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Litovel/Italie

Z Ceské republiky znal jen jména nékolika fotbalistl a par obrazk(i Prahy. Praci hledal spie v Kanad§, kvili 8panélské pfitelkyni byl ochotny jit i do Spanélska. ,S variantou Ceska republika

Jjsem nepocital. Ale nabidka prace v syrarné me moc zajimala, mela to byt velka zkusenost,” popisuje, proc v roce 2005 odesel ze slunné ltalie. ,Prvni me prekvapila zima, prijel jsem v fijnu.

A pak hodné jazyk. Je fakt tézky. Ale mél jsem stésti na lidi z vesnice, to mé motivovalo mluvit V syrarné s Cesko-italskym managementem se mu pracuje velmi dobre. ,Nejsem klasicky

7N 7

reditel. Malokdo z podrizenych mi vyka. Rad se bavim s lidmi, nemame odstup,' liCi italsky syrar, kterého ze zacatku prekvapily | jiné chuté Cechd. ,PFisla ndm stiznost na parmazan, ze |e

v ném pisek. Ale bila zrniCka jsou krystalky vapniku, ¢im starsi a kvalitne|si syr je, tim vic jich tam je. Pro ltaly je super kvalita, kdyz syr kfupe mezi zuby, tady to skoro reklamuji.*

(Gianprimo Cremaschini, technicky reditel syrarny, 32 let)

Litovel/ltaly

“All | knew about the Czech Republic was a couple of football players and a handful of pictures of Prague. | was looking for work rather in Canada, and | was willing to move to Spain because
of my Spanish girlfriend. The Czech Republic option did not occur to me. But the offer to work in a cheese-dairy was really interesting; it was to be a great experience.” Gianprimo describes
the reason why he left sunny ltaly in 2005. *What came to me as a first surprise was the cold — | came in October. And then the language. A lot. It is really hard. But | was lucky with people
from the village: it was a motivation to speak Czech”. He finds working in the cheese-dairy sector, which has Czech-ltalian management, to be very worthwhile. “| am not a typical director.
There i1s virtually nobody from my inferiors, with whom | am not on the first name terms. | like chatting with people; there i1s no distance between us,” describes the ltalian cheese-maker. At
first, Gilanprimo was surprised by the different tastes of Czech people. “We received a complaint about our Parmesan, that it contained sand. But the white grains are small calcium crystals

— the better quality and the older the cheese, the more of those grains. It i1s a sign of exquisite quality for ltalians; here, people nearly want to reclaim it.

(Gianprimo Cremaschini, 32, Technical Director of a Cheese-Dairy company)



Olomouc/Iran

V autobuse do Istanbulu, ktery z Teheranu jede dva dny, se seznamila s mladym Ceskym cestovatelem. ,Bavili jsme se, bylo to prijemné. Ale netusila j[sem, ze se do meé zamiloval. Pry na prvni

pohled. J4 jsem tomu nevéfila, v nadi kultufe to neni mozné, popisuje zadatek své lovestory mlada Iranka. Pal roku si dopisovali a povidali pfes internet, pak domluvili sfiatek. V Istanbulu.

A" 4V 4

V roce 2009 pfijela do Ceska. ,V iranské kultufe jsou cizinci exoti, na které se chodi v8ichni divat, seznamuji se s nimi, pomahaji jim, nikdy se neciti sami. Tady to maji cizinci t&Z&i. Ja ale

mé&la $t&sti, Ze manZelovi kamaradi se stali i mymi kamarady. Ce$i jsou studeni, ale kdyZ jsou z nich kamaradi, mdZete se na né spolehnout. Hodné mé& ale prekvapilo, Ze lidi tady preferuji

samotu. U nas je to jinak, jsme porad spolu, mame party, navstevujeme se. Tady je mi lito, kdyz vidim staré lidi, co jsou sami. Mozna maji deti, ale porad jsou sami.’

(Fereshteh Ezzation, nezaméstnand, vystudovana ekonomka, 30 let)

Olomouc/Iran

On the two day bus journey from Istanbul to Teheran Fereshteh met a young Czech traveller. “We talked, it was pleasant. But | had no idea that he fell in love with me. According to him, it
was love on first sight. | did not believe it; such thing is impossible in our culture,” describes the young Iranian women about the beginning of her love story. "For half a year, we just wrote
letters and chatted on the Internet; then we arranged wedding in Istanbul. In 2009, | came to the Czech Republic. Foreigners are considered something exotic in Iranian culture: everybody
comes to see them, wants to meet them and help them; foreigners never feel alone. It is harder for foreigners here. But | was lucky that my husband’s friends became my friends as well.
Czechs are cold, but once they are your friends, you can rely on them. | was really surprised that people here prefer being alone. It is different in my country; we are together all the time:
we have parties, we meet each other. | feel sorry for old people here who are alone. They maybe have children, but they are alone all the time”.

(Fereshteh Ezzation, 30, unemployed, graduated from a school of economics)



Sumperk/Irsko

,KdyZ jsem Ceskou republiku (v 90. letech) navst&voval, mé&lo pro mé& nejvétsi kouzlo to, Ze vystupuji ze stroje Sasu, ktery se vratil do 60. let. Za sebou jsem nechal svét dopravnich zacp

a hypermarketu a vratil se do doby, kdy mnoho domacnosti stale nemélo te
a odpadku, napoje se prodavaly ve vratnych lahvich a lidé stale véci opravova
Vzpominam, ze |sem se dival z balkonu Domu kultury na své studenty na konci tanecnich, kluci v oblecich a divky v satech, co |

dnech, kdy jsem ja sam byl jesté ani na houbac
tu chci zestarnout? No, nemam dojem, ze byc

zustanu az do konce'

Sumperk/Ireland

n. Cesi jsou také celkem mirumilovni — rvadky na détskych h¥idtich i v hospodéach |

Im usi

sou, a

efon a zelenina se balila do papirovych sacku. Konzumni spolecCnost byla v plenkach, nebylo tady tolik aut
| misto toho, aby je zahodili a koupili si nové. Celé to misto mélo auru néceho, co jsem si pamatoval z détstvi.

y maminky. Tam dole to mohli tancovat mi rodiCe ve
espon podle mé zkusenosti, velice zridkavé. A jestl

n jako duchodce dokazal v Irsku vyzit z Ceské ucCitelské penze. A k tomu navic tady mam déti a domov a kariéru, a tak to vypada, ze uz tady

(Eoghan O’ Reilly, uCitel, 47 let)

“When | was visiting, and later moving to, the Czech Republic in the nineties probably the greatest wonder for me was that it was like stepping off a time machine back into the sixties.

| left behind the world of traffic jams and hypermarkets behind and came back to a time when many homes still didn’t have a telephone and groceries were still packed into paper bags.

Consumerism was still in its infancy; there was less traffic and rubbish, drinks were sold in returnable bottles, and people still made and repaired things instead of just throwing them away

and buying new stuff. The whole place had an aura of what | remembered from my infant days. | remember looking down from the balcony of “Culture House" at my students at the last of

their dance course ball, the lads in their suits and the girls in dresses made by their mothers. It could have been my parents dancing down there in the days before | was even a twinkle in

my Mother's eye. Czechs are also fairly peace loving. Playground and barroom fights are strikingly rare here in my experience. Do | want to grow old here? Well, | don't think I'll be retiring

to Ireland on a Czech teacher’s pension! As well as that | have my children here and I've made a home and career here so it looks I'm here until the end.

(Eoghan O’Reilly, 47, Teacher)
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Brno/lzrael

Z lzraele odesla ve dvaceti, hned po vojenské sluzbé, kterou povinné absolvuji 1 zeny. ,Snad 95 procent Izraelcu cestuje, je to uplné normalni, asi to mame v krvi. Navic sluzba v armadeé
je naro&na, ¢lovék pak potfebuje ven, uklidnit se. Tak jezdime. J& byla napfed v Indii, Japonsku, pak v Evrop&/ popisuje Ravit svou pout. Pfed deviti lety pfijela do Ceska — jeji matka se
narodila v Karlovych Varech. Rodina ale za valky odjela do lzraele. ,Matka Cesky vubec neumi,’ priznava dcera. To, ze se v Cesku nakonec usadila, dava ,za vinu* manzelovi, rodaku z Brna.
Vétsinou jsem nekde pobyla dva roky a jela dal. Tady uz jsem dlouho, uz jsem se asi chtéla usadit a mit deti, rika dnes dvojnasobna matka. Hlavné kvuli détem pry zacCali dodrzovat | zidovské
tradice. ,Sice nechodime pravidelné do synagogy, ale ctime sabes a hlavni svatky. Déti mluvi hebrejsky 1 Cesky,” pfipomina plynulou Cestinou, kterou pry studuje sama. ,Jazyk byl velka vyzva.

VVI“

Dé&lali jste vSechno mozné, aby vam cizinci nerozuméli. Japonsétina byla jednodussi usmiva se. Do Izraele se pry vraci tak jednou za rok. ,Pro mé& je tady Zivot lep&i. Ce8i si to mozna vibec

N AL AV 4

neuveédomuji, ale tady je mir. A to je nejdulezitéjsi.*

(Ravit Mond, Zivotni kouc, 38 let)

Brno/lIsrael

Ravi left Israel twenty years ago, just after completing the military service that is compulsory for women as well as men. She describes of her journey “maybe 95 percent of Israelis travel, it
is completely normal; we have it in our blood. Besides, the military service is demanding; one needs to get out, relax a bit. So we travel. | was first in India, then in Japan and then in Europe.”.
She came to Czech nine years ago; her mother was born in Karlovy Vary. However, the family left to Israel during the war. “Mother does not speak Czech at all,” admits her daughter. “She
‘blames’ her husband, who is from Brno, for finally settling in the Czech Republic. Usually | stayed somewhere for two years and moved on. | have been here for long; | guess | wanted to
settle down and have children,” says the mother of two. The reason why she started to adhere to Jewish traditions was, mainly, because of the children. “Though we don’t go to synagogue
regularly, we celebrate Sabbath and the main holidays,” Ravit tells us in fluent Czech, which, according to her, she is studying by herself. “The language was a big challenge. You did
everything you could to prevent strangers from understanding you. Japanese was easier,” she smiles. She goes back to Israel about once a year. “Life here is better for me. Czechs may not

even realize it, but you have peace here. And that's the most important thing.”
(Ravit Mond, 38, Life Coach)
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Kromeériz/Japonsko

Uméleckou drahu zacala na Slovensku, kde v roce 1990 ziskala stipendium. ,V Japonsku jsem vyrustala v hlubokém kapitalismu, méli jsme vSechno, lidé se nudili. Tady bylo vSechno
nostalgické, disté vzpomina uznavana operni pédvkyné. Pfed tfemi lety poznala Slovéka, ktery pracoval v Cesku. Vzali se a odstéhovali do Kromé&fize. ,Moravské a slovenské lidové pisnicky
me strasne obohacuji. Jsou v nich smutné | srandovni veci, vino 1 laska. Japonskeé lidové jsou vice o prirode; o lasce se v nich zpiva velmi zridka," tvrdi umelkyne. ,V Japonsku sice opery jsou,
ale nemaji své budovy, nemaji takoveé scény jako evropské operni domy. Kazdy vecCer je tady predstaveni, pochvaluje si plynulou slovenstinou. V oboru ji okouzlili zeiména soucasni moderni
umelci, napriklad Petr Eben. ,Jsem fascinovana souCasnymi Ceskymi tvurci. Nekteri pedagogové zpévu je nechtéji vubec ucit, jsou rytmicky a intonacné narocCni. Ja je vzdy uméla, protoze
me zajimali,' priznava.

(Nao Higano, operni pévkyné a hudebni pedagozka, 46 let)

W OV

Kromeriz/Japan

Nao started her artistic career in Slovakia, where she gained a scholarship in 1990. “l was growing in fully developed capitalism in Japan; we had everything, people were getting bored.
Everything there was nostalgic, clean,” remembers the renowned opera singer. She met a Slovakian man three years ago, who was also working in the Czech Republic. They got married and

N I

moved to Kromériz. “Moravian and Slovakian folk songs enrich me greatly. There are sad and funny things in those songs, wine and love. Japanese songs are more about nature; only rarely

Is there something about love”, says the artist. “Though there are operas in Japan, they don’t have their own buildings; they don'’t have a stage as European operas do. Here, they also play
every evening, she says in fluent Slovak. In her field, she has become enchanted by contemporary modern artists such as Petr Eben. She admits, “Contemporary Czech authors fascinate
me. Some singing teachers don't want to teach them at all: they are very demanding in terms of rhythm and intonation. | was always able to sing their pieces, because of the interest | have
in them,".

(Nao Higano, 46, Opera Singer and Music Teacher)
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Radikov/Jihoafricka republika

,O Ceské republice jsem v8déla jen malo. Piedetla jsem celého Kunderu a znala Svejka, ale to bylo vdechno. Pamatuji si, Ze jsem v lednu 1998 vyrazila do kina na Kolju, abych vidé&la,
co to je za zemi. Prekvapila meé tu zima, porad jsem padala na ledu, snih jsem vubec neznala. A byla jsem prekvapena, jak staromddni tu vsechno bylo — lampy a povleCeni a vysavace
jako z 60. let. Lidé byli velmi pratelsti a ochotni pomoci. Milovala [sem tu historii vsude. Na domy staré pres 200 let jsem nebyla zvykla. Také jsem myslela, ze Evropa je cela zastavena

a ze priroda v pravém smyslu slova existuje jen v Africe. Prekvapilo mé tolik lest a volné zijici jeleni. A divky tady byly velmi krasné se zvlastnim druhem nevinnosti. Opravdu |jsem
ocenila mistni rovnostarskou spolecnost — byla jsem zvykla na velké kontrasty mezi africkym bohatstvim a chudobou a tady vsichni vypadali stejné chudi. Zjistila jsem, ze je to uleva
nebyt kazdy den konfrontovan s extrémni chudobou. Byla jsem zvykla vidét deti v hadrech, jak zebraji na ulici. Tady je stradani vetsinou skryté. Je ve mne Cast, ktera se citi provinile

z toho, ze tu jsem, v pohodée ziji a nepomaham ,zachranovat chudé a trpici’, ale nejsem si jista, zda bych v Africe dokazala vic.
(Lianne Barnard, lektorka, , 44 let)

Radikov/South Africa

“| knew little about the Czech Repubilic. | had read all of Kundera and | knew Svejk, but that was all. | remember going to watch the film Kolja in January 1998 to see what this country
would be like. | was surprised by the cold; | kept falling over on ice: | had never known snow at all. And | was surprised how old-fashioned everything was — all the lamps and bedding
and vacuum cleaners had come from the sixties. People were warm and supporting. | loved the history everywhere. | wasn't used to buildings older than 200 years. | also thought
that Europe was all built up and that nature in a sense only existed in Africa. | was surprised to discover lots of woods and deer running freely. And here girls were very beautiful with
a special kind of innocence. | really appreciated the egalitarian society here; | was used to great contrasts of rich and poor in South Africa and here everyone seemed equally poor,
but it was mostly a genteel poverty. | found it a relief not to be confronted with extreme poverty every day. | was used to see ragged children begging in the street. Suffering is mostly

hidden here. There Is a part of me that feels guilty for being here, living in ease without helping to ‘save the poor and oppressed’ but | am not sure | would have done more in Africa.

Being charitable is easier in Africa.’

(Lianne Barnard, 44, Language Teacher)



Brno/Kolumbie

.1€zko |sem si zvykala vozit déti v koCarku. U nas se nosi malé déti v Satku. Nejen kvuli bezpecCnosti, ale myslim, ze 1 pro dite je lepsi, kdyz slysi matCino srdce, kdyz jsou v neustalém kontaktu.
Nejhorsi, co mé& tady mohlo potkat, byli fididi tramvaji. Byli tfeba sprosti a j4 jsem neumé&la dobfe Sesky, nemohla jsem se bréanit. Ale moc se mi libilo, jak bylo v Cesku v8echno zorganizované

— doprava, jizdni rady. U nas je neporadek, zadné zastavky, lidi mavali na autobus, ktery zastavoval, kde chtel. Zkratka

chaos. Tady byl rad," lici Cristina své dojmy z doby pred Sestnacti

lety, kdy pfijela do Ceska za svym nastavajicim muZem, Briidkem, kterého poznala v Bogoté&. ,KdyZ se &lov&k naudi jazyk, zapadne |épe do cizi spolednosti. J4 se Sesky naudila také diky
devadesatileté brnénské tetiCce, ktera s nami zije. Ona si da rada skleniCku vina na vecCer a pak povida. A ja taky rada mluvim, a kdyz vam nekdo néco po desaté opravi, tak uz si date pozor,

usmiva se byvala ekonomka, dnes manazerka hudebnich festivalu a koncertu.

Brno/Columbia

(Maria Cristina Roa Guaneme, manaZerka a prekladatelka, 43 let)

“It was hard for me to get used to having children in a pram. In my country, we carry them in a sling. Not only because of safety — | also think that it Is better for the child, when It hears

the mother’s heart, when they are in a permanent contact. The worst thing that | could come across here was tram drivers. They often have been rude to me, and my Czech wasn’t good

enough to defend myself. But | liked a lot how things were organized in the Czech Republic: the transport, the timetab

which stopped where it wanted and not where it was supposed to. Simply chaos. But here — order.” Cristina explains

es. It is a mess In my country: no stops, people waving at the bus

ner impression of Czech Republic sixteen years ago. She came to

the country because of her husband-to-be; a man from Brno, whom she met in Bogota. Christina, a former economist smiles and says, “When you learn the language, it is easier to fit in

a strange society. | learnt Czech thanks to my ninety-year-old aunt, who lives with us. She likes to have a glass of wine in the evening, and then she talks. | like talking as well, and when

you get corrected for the tenth time, you are careful then.” Maria now works as a manager of music festivals and concerts.

(Maria Cristina Roa Guaneme, 43, Manager and Translator)



Brno/Kuba

,<Za vsim hlede| zenu,' odpovida usmévavy Kubanec na otazku, proC prise

kopal jsem kanaly s cikanama. V roce 1995 jsem zacCal délat ve Slusovicic

v roce 1994 do Ceska. Na studiich v Rusku se seznamil s Ce8kou, kterou si za rok vzal. ,Zagatky nebyly slavné,

n pro firmu, co distribuovala pocitace. Byl jsem tam jediny, kdo mluvil pomérné dobre anglicky. Asi proto meé vzali,

vzpomina. ,Cely zivot jsem zil v Havané mezi betonem. A najednou jsem byl na dédiné, v chalupé, co méla misto podlahy polozena prkna, a dole bylo slysSet dupat krysy a jezky. Z chléva
jsem udé&lal pokojik pro dé&ti. V8ichni si mysli, Ze staré chalupy jsou romantické, ale tohle bylo drsné. Byt prvnim cizincem v d&din& bylo taky zajimavé. Ceska povaha je hodné& podezirava
a pro spoustu lidi navic vypadam jako cikan. Divali se na mé skrze prsty. A protoze hospoda me nudi, poznaval jsem lidi postupné. Dobrou prilezitosti byly Velikonoce, chodil jsem se synem
na pomlazku. Kolem druhé odpoledne jsem byval vzdycky totalné hotovy. A to jsem se | nauCil basniCku, abych dostaval vajicka, ale dostaval jsem jen panaky,” smeje se Kubanec, ktery
dnes uz s druhou zenou pomysli na ,emigraci® do teplejsich kraju. ,Strasné moc mi tady vadi Sero, zima. To jsem nastvany. A tady to trva sedm mésicu. Kdyby bylo Iéto furt, byl bych

tady naprosto spokojeny. Takze vim, ze az budu mit Sedesat, tak nebudu sedét v téhle vasi zimé. To je asi | duvod, proC neplanuji, ze bych tady zakotvil uplnée.*

Brno/Cuba.

(Juan Diaz, IT specialista, 44 let)

“Look for the woman,". This is a smiling Cuban man’s answer to the question of why he came to the Czech Republic in 1994, Juan Diaz met a Czech girl while he was studying in Russia,
with whom he married a year later. “The beginnings weren'’t exactly perfect: | was digging ditches together with gipsies. In 1995, | started working for a company in Slusovice, which was
selling computers. | was the only one whose English was decent. That was probably the reason | was hired,' he remembers. “I spent my whole life in Havana surrounded by concrete. And
suddenly, | was living in a small village, in a cottage, which had wooden planks instead of a floor, and you could hear rats and hedgehogs stamping below. | made a children’s room from the

old shed. Everybody thinks that old cottages are romantic, but this was rough. Being the first foreigner in the village was also interesting. Czec

a gypsy for a lot of people. They were looking t
| went carolling with my son. | was always total

neir noses down at me. And since pub bores me, | was getting to know local people only gradua

n nature 1s quite suspicious, and | look like

ly. Easter holidays are a good opportunity:

y exhausted around 2 p.m. Even though | managed to learn a short poem to get eggs from people, the only thing | was getting were shots.”

The Cuban smiles and says he is now thinking, with his second wife, of emigrating somewhere with warmer weather. “l really mind when it is dark and cold here — | am angry when it is like
that. And It i1s for seven months. If it was summer all the time, | would be utterly satisfied here. Thus, | know that when | am sixty, | won’t be sitting in this cold of yours. This i1s probably the

reason why | don’t plan to settle here for good.

(Juan Diaz, 44, IT Specialist)
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Olomouc/Makedonie

,ObcCas mi nékdo vytkne, ze jsem hodné temperamentni. Nebo hadka — tady se to bere jako negativni jev, my || chapeme jako katalyzator — procCisti vzduch. Musim si davat pozor na pusu, lidi

LI A 4

jsou pak na mé& zbyte&n& nastvani. Ceska mentalita se projevuje uz u déti — jsou klidné, nejsou ani nijak extra hravé. Zato dité mé makedonské sestry je divoch. Mné& ale klidn&;&i lidi vyhovuji,

kdyby byli v8ichni temperamentni jako ja, tak nevim, jak pfeZijeme. Mezi cizinci, co jsou v Cesku dlouhodobég, uz pfemyslime podobné jako Cesi. Ti, co jsou tu krat§i dobu, Fesi jiné problémy

— jak prodlouzit viza, pobyt. Jsou uzavreni mezi sebou, neumi se zapojit do Ceské spolecCnosti. Mezi nové prichozimi cizinci si pripadam jako Ceska, ale mezi cizinci, co jsou tu deset, patnact

let jako &, uz to tolik nejde.”

Olomouc/Macedonia

(Irena Cakirpalogu, lektorka a vytvarnice, 32 let)

“Sometimes, somebody criticizes me for being too temperamental. Or an argument — here, it is understood as something negative; we, on the other hand, take as a catalyst — it cleans the

air. | have to watch my mouth; people are mad at me, even though it is not necessary. Czech mentality becomes manifest already in children: they are quiet, not extra playful. The kid of my

Macedonian sister, on the other hand, is a little devil. But | actually prefer people that area rather quiet — if everybody was temperament as me, | wouldn't know how we would all survive.

Foreigners who have been living for long in t
or their stay here. They are i1solated among t

ne Czech Republic tend to think the same way as Czechs. T

nemselves; they don’t know how to get involved in the Czec

not so much among those who have been here for fifteen years like | have.

nose who are here only for short time face different problems — how to extend visa

n soclety. | feel like a Czech when | am among foreigners who have just come, but

(Irena Cakirpalogu, 32, Language Teacher and Graphic Artist)



Olomouc/Némecko

i v

Kdysi se hodné zajimala o ruské d&jiny, na jeji univerzité ale zrovna neotvirali Zddny kurz. ,Tak jsem si vybrala eské dé&jiny a hodn& mé& to zaujalo/* fikd N&mka, ktera pfisla do CR poprvé

v roce 1998. To bylo jen na kratko, pfedev&im proto, aby se naudila Sesky a mohla &ist odborné publikace v &estiné. Po dokond&eni studia v N&mecku v roce 2005 se do Ceska vratila, chtéla
zde udélat doktorat. Psala o kulturnim zivoté olomouckych Némcu. ,Ze jsem skondila v Olomouci, je vice méné nahoda. Ale jsem rada, je to krdsné mésto,* pfiznava mlada Zena, plivodem
z vychodniho N&mecka, kterd v Cesku nikdy neméla 2adné pfibuzné ani predky. ,CeSsi jsou tolerantni, coZ je pro cizince vyhoda. Vzdycky ale n&co chybi — kontakt s jazykem, s kulturou. Po

N 7

sedmi letech jsem byla v Koliné nad Rynem a zjistila j[sem, ze vibec nevim, co je tam ted moderni, jaké filmy bézi. ObCas mi chybi kulinarské véci, co tady neni bézné pristupné. Ale jsou to

malikosti, zvykla jsem si) pfiznava. Soutasné poméry v Cesku pfirovnava k Némecku pred pér lety. ,Pamatuiji, jaké to bylo u nas po revoluci. Tady se to pro mé& s odstupem v8echno odehrava

Znovu.'

(Anja Edith Ference, lektorka a prekladatelka, 36 let)

Olomouc/Germany

Anja used to be fascinated by Russian history, but there were no courses open at the time when she wanted to go to university. “So | chose Czech history, and | found it very interesting,’
says the German woman. She first came to the Czech Republic in 1998, only for a short time, mainly so that she could learn the Czech language and read scientific books in Czech. After
finishing her studies in Germany in 2005, she returned to the Czech Republic to pursue her Ph.D. Her thesis was on the cultural life of Germans living in Olomouc. “The fact that | ended

up in Olomouc was more or less a coincidence. But | am glad — it is a nice city, admits the young woman. Anja is originally from East Germany, and has never had relatives or ancestors
in the Czech Republic. “Czechs are tolerant, which is an advantage for a foreigner. But there i1s always something missing: the contact with the language, with the culture. After seven
years, | visited Cologne, and | found out that | had no idea what was modern, what films were in movie theatres. What | sometimes miss are the culinary things that are not available here.
But these are only small things, | got used to it,;” she admits. She compares the current situation in the Czech Republic to that of Germany several years ago. “| remember how it was in my

country after the revolution. For me 1t Is, with some distance in time, all happening again.

(Anja Edith Ference, 36, Language Teacher and Translator)



Velka Bystrice/Polsko

,Ce8i neberou vazné& sami sebe a Polaci se berou vdzné az moc. V Cesku se velice obtizné buduji vztahy, placate se po zadech, ale Zivot neni jen sranda a pohodi¢ka. Polsko je v tomhle jiné.
Chybi mi pfedev&im v duchovnim smyslu, ve zplisobu nahlizeni na svét. Na Polsku je n&co t&Zko uchopitelného. Ale pozitivni na CeSich je rovnostafstvi — v jedné hospodé nebo pfi fandé&ni
na hokejl se sejdou profesor | delnik, co mu opravoval podlahy. V Polsku je to vic diferencované, profesor by do stejné hospody s delnikem nesel; tvrdi byvaly adept knezstvi, ktery prisel do
Ceska v roce 1991 na kifestanskou misi. Dnes udi na teologické fakultd, ma &eskou manzelku a dvé dé&ti. ,Pokradovani v kn&Zstvi by byl tragicky omyl. Bylo mi dvacet a byl jsem idealista.

Zasadni impuls, proC jsem odesel, byla potreba zit v rodiné. A dnes je rodina muj zaklad a hlavni duvod, proC tady jsem.’

(Jaroslav Sebastian Pastuszak, pedagog, teolog, galerista, 40 let)

Velka Bystrice/Poland

“Czechs don’t take themselves seriously, and Poles take themselves seriously way too much. It is very hard to build relationships in the Czech Republic: you pat each other on the back, but
life 1s not only fun and relaxing. Poland is different in this respect. | miss my country mostly in the spiritual sense; in the way i1t views the world. There 1s something hard to grasp present In
Poland. But a positive thing about Czechs is their egalitarianism: a professor and the worker, who repaired his floors, meet together in one pub to watch a ice hockey game. Polish society
is more differentiated: a professor would never go to pub with a worker.” Jaroslav is a former novice priest, who came to Czechoslovakia in 1991 for missionary work. Nowadays, he teaches

at the Faculty of Theology; he has a Czech wife and two children. “It was a tragic mistake to continue in priesthood. | was twenty, and | was an idealist. The basic impulse for leaving was

the need to live in a family. Today, family is my foundation and the main reason why | am here.”

(Jaroslav Sebastian Pastuszak, 40, Teacher, Theologian, Gallerist)
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Brno/Portugalsko

,Portugalci nechavaji vSechno na posledni chvilku, maji Cas. Tady je to jin€, trosku germanské, |ste pracoviti, poctivi. V Portugalsku uz mi tamni lezérnost a klidek vadi, takové to: manana,
mame &as,' vypravi lektorka, jejiz prvni zkuSenost s Ceskem spadéa do doby t&sné po sametové revoluci. ,To byla sranda. Nejsem materialné zaloZeny &lovék, nechybé&ly mi v&ci jako jinym
cizinclm — zelenina, ovoce, sluzby. Libilo se mi tady Do tehdej$iho Ceskoslovenska pfisla v roce 1992 s Eeskym manzZelem, kterého poznala coby emigranta v Némecku. Cesky se neudila
v kurzech, ale mluvenim s muzem. Negativnich zkuSenosti s Cechy pry nebylo mnoho, ale byly. ,KdyZ jsem mé&la &erné vlasy, bylo to stradné. Lidé si mysleli, Ze jsem cikanka, to nebylo dobré.
Ale dnes uz mam klid,” smeéje se pani s prosedivelym mikadem.

(Maria de Fatima Néry-Plch, lektorka, 53 let)

Brno/Portugal

“The Portuguese postpone everything to the last moment: they have time. It is different here, a bit Germanic: you are hardworking, fair. | am already beginning losing my patience with

Portuguese casualness and piece, with this ‘manana, we've got time’ attitude.” So says Maria, a language teacher, whose first experience in the Czech Republic dates back to the

time after the Velvet Revolution. “It was fun. | am not a materialistic person; | didn't miss things other foreigners miss: vegetables, fruit, services. | liked 1t here.” Her and her husband, who
she got to know as an emigrant in Germany, came to the former Czechoslovakia together in 1992. She did not learn Czech on a language course but through speaking to her husband.
She says she has not had many negative experiences of Czech people, but there has been some. Maria, a lady with a greyish bob haircut, smiles and says “When | used to have black hair,
it was awful. People thought | was a gypsy, that wasn't good. But now | am fine”.

(Maria de Fatima Néry-Plch, 53, language teacher)
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Komarov/Rumunsko

Do tehdej$iho Ceskoslovenska pfigel v roce 1963. ,Nechté&l jsem, §li sem rodide, ale j4 je$t& nebyl plnolety, tak jsem musel poslouchat. Ale nechtél jsem sem/ pfiznava bodry dichodce.
,Byl jsem ze vseho vykuleny. Nez jsem se naucil trosku kecat, tak to trvalo,' vzpomina. Pozici mél ale jednodussi nez vétsina cizincu — prisel sice z Rumunska, ale z oblasti Sinteu, kde zili
Slovaci. ,Ve skole [sme méli hodinu rumunstiny, jinak vSechno ve slovenstineé. Co jsem umeél rumunsky, uz jsem zapomnél.* Rolnicka rodina se usadila na Bruntalsku. ,Cely zivot jsem pracoval
v lese. Jako vlk.* Z Rumunska byl zvykly drit cely rok na poli, o malé hospodarstvi se stara i dnes. ,Nekoupime zeleninu, jak je rok dlouhy. Od malého décka jsem byl u dobytka, mél jsem kravu
| bejka, ted uz mam jen prasatka,” chlubi se skromné&. Na Moravé se i oZenil — vzal si slovenskou Rumunku. ,Abychom se potkali, museli jsme pfijet do Ceskoslovenska, usmiva se. ,Nebylo
to vzdycky jednoduché. At se mate ve svete dobre, jak chcete, tak rodna zeme je rodna zeme. To vas tam vzdycky tahne. Ale pochovany chci byt tady.

(Ludvik Palucha, dichodce, 65 let)

Komarov/Romania

Ludvik came to the former Czechoslovakia in 1963. “l didn't want to come here with my parents, but | hadn’t come to age yet, so | had to obey. But | didn’t want to go,” admits the jolly
pensioner. He remembers “Everything here was new and strange for me. It took some time before | learnt how to chat.” His position in Czechoslovakia was easier than the position of most
foreigners. Even though he came from Romania, Slovaks had lived in the area he was from — Sinter. “We had one Romanian class in school; everything else was in Slovakian. | have already
forgotten what | knew in Romanian.” The peasant family settled in the Bruntal district. ,| worked in woods my whole life. Like a wolt” He was used to toiling the whole of the day in a field
and, even now, he takes care of a small farm. “We never buy vegetables. Since | was a little kid, | was taking care about cattle; | used to have a cow and a bull; now | have only pigs,’ he
boasts, but in a modest way. He even got married in Moravia to a Slovakian-Romanian woman. “Were it not for my coming to Czechoslovakia, we wouldn't have met,” he smiles. “It wasn't

always easy. No matter how well off you are in the world, your home country i1s your home country. It always drags you back there. But | want to be buried here”
(Ludvik Palucha, 65, pensioner)



Otrokovice/Rusko

,Proc¢ bydlime na Morave? Slovanska narodnost zaCala na Morave, kdyz se podivate na typického Moravaka a typického Rusa, jsou si hodné podobni, maji podobnou hudbu, podobnou

klidnou povahu, rozvahu. Cesi viibec jsou velmi tolerantni, kulturni lidé, nikdy jsme tady nemé&li narodnostni konflikty. A rok 19687? Jsme rozumni dospéli lidé, o politiku se moc nezajimame.

V té dobé& jsme byly malé dé&ti, co nadé&lame dnes? Ale nebylo to dobfe — pro Rusy ani pro Cechy ne

(Valentina a Valerij Magnicti, podnikatelé v dichodu)

Otrokovice/Russia

“Why do we live in Moravia®? The origins of Slavic nationality are in Moravia; when you look at a typical Moravian and typical Russian, they are quite similar. They have similar music, similar
mild temper and deliberation. Czechs are very tolerant, culture-loving people: you have never had national conflicts here. And the year 19687 We are reasonable adults, not interested In

politics too much. We were small kids back them, what can we do about it now? But it wasn't right — neither for Czechs, nor for Russians.

(Valentina and Valerij Magnicti, retired entrepreneurs)



Novy Dvur/Slovensko

,Chté&l jsem se v&novat velkym zvifatdim, kravdm. Téch uz je na Slovensku malo, ale v Cechéach je je§t& relativné dost chovi. Nechtél jsem byt zavieny v ambulanci, ldkalo mé& cestovat po obvodé.
Splnilo se mi, co jsem chté&l vzdycky dé&lat. Proto jsem v Cesku,* popisuje diivody svého zahraniéniho ptsobeni mlady veterinaf. Na Moravu pfiSel v roce 2007; do té doby se v N&mecku udil
operovat kravy nejmodernéj$imi zplisoby a metodami. ,Cesky zamé&stnavatel mi slibil, Ze mi koupi endoskop. Na Slovensku ani v Cechéach se do té doby nepouZival. Byl jsem jeden z prvnich,
kdo operoval v Cesku kravy endoskopem,’ skromné se pochlubi Slovak, ktery se tu ale neciti jako v ciziné. ,Mohl jsem jit za praci do Némecka, nebo jinam, jazykovou vybavenost mam, ale
nechtél jsem do nezndma. Cechy neberu jako zahranidi, vzdyt jsme je$t& neddvno byli jeden stét,' pochvaluje si. Adaptovat se na prostfedi mu pomohl i kolega z préce, ktery je také Slovak.
,KdyZ hraji Cesi proti Slovaktim, fandim samozifejmé Slovakim. Ale kdyZ na mistrovstvi vypadli Slovéci, tak jsem stejné samoziejmé fandil Cechim/ doddva moravsky Cechoslovak.

(Valér Géllner, veterinar 30 let)

Novy Dvur/Slovakia

“| wanted to work with big animals, cows. There are not so many of them in Slovakia, but you still have quite a lot of breeds in the Czech Republic. | didn't want to stay closed in my
vet's office; | wanted to travel around the district. | got the chance to do what | always wanted. That's why | am in the Czech Republic.” Valer, a young vet describes the reasons why he went
abroad. He came to Moravia in 2007 and since then he has learnt, in Germany, how to operate on cows using the most modern ways and methods. “My Czech employer promised to buy me
an endoscope. Nobody was using endoscopes in the Czech Republic or Slovakia at the time. | was one of the first in the Czech Republic operated cows using an endoscope,’ the Slovak
mentions modestly. He says that he does not feel like he is in a foreign country. “l could go working to Germany or elsewhere: | know the languages, but | didn't want to go somewhere
unknown. | don't take the Czech Republic as a foreign land; we were, after all, one state quite recently.” His colleague, who is also a Slovak, helped him to adapt to the new environment.
“When there i1s a game between Czechs and Slovaks, it is of course Slovaks who | side with. But when the Slovak team lost in the play off of the championship, it was of course Czechs

who | supported.”
(Valér Gollner, 30, Vet)
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Olomouc/Spanélsko

,Chté&li jsme vychovat déti v Seském prostfedi, v eském jazyce, v Seské Skole) vysvétluje Alberto hlavni diivod, pro¢ se pied sedmi lety pifest&hoval ze Spanélska do Ceska. Manzelka je
Ceska, dv& déti mluvi Sesky i panélsky. Otec jim rad &te Spanélské pohadky, star§i dceru uéi Spanélskou gramatiku. ,M&ly by znat obé& kultury, je si jisty. Jako obchodni zastupce hodné&
jednd s lidmi. ,Ce8i jsou sympatiéti. Na prvni dojem jste chladng&jsi, ale kdyz se seznamite, jste vyborni pratelé V Cesku byl uz v 90. letech; tehdy mu v8e pfipadalo staré. ,Za téch 20 let

se udala obrovska zména. Dnes se Ceska republika tolik nelisi od Spanélska,’ mini Hispanec, ktery si v Cesku pochvaluje krasnou prirodu a zelena mésta plna parku. ,Jenom bych chtél vic
slunce. Moc se neopalim.’

(Alberto Bermell, obchodni zastupce, 42 let)

Olomouc/Spain

“We wanted to raise our children in the Czech environment, the Czech language, and in a Czech kindergarten.” Alberto explains the main reason why he moved from Spain to the Czech
Republic seven years ago. “My wife is Czech and our two children speak both Czech and Spanish. Father likes reading Spanish fairytales to kids, he teaches the older daughter Spanish
grammar. “They should know both cultures,” he says, that is what he is sure of. As an account manager, he communicates with Czech people a lot. “Czechs are nice. The first impression
is that you are bit colder, but when one gets to know you, you are great friends.” He had already visited Czechoslovakia during the nineties but he says everything seemed old to him back

then. “A great change has taken place in the last twenty years. Today, the Czech Republic is not so different from Spain,” muses the Hispanic. He likes the beautiful nature in the Czech
Republic and the green cities full of parks. “The only thing | would want is more sun. | don't get tanned a lot.”

(Alberto Bermell, 42, Account Manager)
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Olomouc/Svédsko

,Dodélal jsem ve Svédsku pedagogickou fakultu, ale necht&l jsem ugit. Chtél jsem cestovat. Poslal jsem zaddosti do Né&mecka, Madarska a Ceskoslovenska. Jako kluk jsem sbiral znamky
a madarské a deskoslovenské byly vzdycky nejhez&i. Tak jsem chtél sem/* vzpomina Petrus, pro& se v roce 1990 rozhodl pro &eskou kotlinu. V Cesku pak potkal svou budouci manZzelku,
s niz se o pét let pozd&ji vratil do Svédska. Po 12 letech se ale rozesli a Petrus se rozhod| pfestéhovat zase do Ceska ,,Chtél jsem zadit od piky nékde uplné& jinde. Chté&l jsem dé&lat néco,
co mé& bavi. N&kde, kde se budu citit doma. Tak jsem se vratil do Ceska, mél jsem tu kamarady. Mam tu docela pohodiny Zivot. Ve Svédsku je hori podnebi, dlouhé zimy, taky spole&ensky
zivot je tu méné naroCny, muzu zajit do hospody, nejsou restrikce na alkohol,;” vyyjmenovava vyhody. Na jednom z nejprestizngjsich gymnazii v Olomouci ucCi ceské déjiny — v Cestiné. ,Nez
jsem se sem dostal, v8dél jsem moZna tak o Kafkovi, Capkovi. AZ studia na bohemistice mi oteviela od&i/* pfiznava ctitel Halase, Hrubina a Seiferta. Holana dokonce pieklada do §védstiny.

,Jsem tu v literarnim exilu. Zkousim psat 1 v Cestine. Povidky s Ceskymi realiemi. Také historicko-psychologické romany,” dodava muz, ktery si nasel 1 vyhody zivota ve dvou kulturach: ,Muzu

VI“

si vybirat z kazdé to nejlepsi.

(Petrus Trottestam, ucitel, 45 let)

Olomouc/Sweden

“| graduated from a pedagogic faculty in Sweden, but | didn’t want to teach. | wanted to travel. | sent applications to Germany, Hungary and Czechoslovakia. | used to collect stamps as
a kid, and the Czech and Hungarian ones were always the most beautiful. So | wanted to come here.” Petrus remembers why decided to come to Czech lands. Here he met his future wife,
with whom he returned to Sweden five years later. They broke up and then, after another 12 years, Petrus decided to move back to the Czech Republic again. “| wanted a fresh start
somewhere else. | wanted to do something | like. Somewhere | will feel at home. So | came back to the Czech Republic. He lists the advantages of Czech Republic “l had friends here.
| live a quite comfortable life here. There is worse climate in Sweden, long winters; social life is also less demanding here: | can go to pub, there are no restrictions regarding alcohol.” He
teaches Czech history at one of the most prestigious high schools in Olomouc — in the Czech language. “Before | came here, | knew maybe Kafka, Capek. Studying of Czech language and
literature opened my eyes.” admits Petrus going onto state he admires Halas, Hrubin and Seifert. He even translates Holan to Swedish. “| am here in some sort of literary exile. | am trying to
write in Czech. Short stories set in the Czech environment. And historic-psychological novels a bit as well.” Petrus says he has also discovered advantages of living in two cultures. “l can

chose only what I1s best from each of the cultures.
(Petrus Trottestam, 45, Teacher)



Trstenice/Uganda

Vzdycky, kdyZ potkdm Cechy, vyptavaji se na ugandské jidlo, ugandské Zeny, ugandsky alkohol, ugandské pogasi, na mou rodinu. Na druhé strand Afriané zase chtgji v8dét, jestli jsou trava

a rostliny v Evropé stejné jako v Africe, jak vypada snih a jak pada. A tak bych rekla, Zze na obou stranach jsou lidé s otevrenou mysli a chuti dozvedet se neco o tech druhych. Nicméne
chci fict, ze v Cesku je t&Zké objednat si v restauraci guld$ s ryZi a stejn& tak v Africe je t82ké objednat si hovézi s omadkou a chlebem,* srovnava dvé odli§né mentality Eernoska, ktera
pfisla do Ceska v roce 2008 za svym &eskym manZelem. ,Potkali jsme se ve Rwandé&, on tam byl jako turista, ja tam Zila. Ted Zijeme stfidavé tady a v Ugandé& a vime, Ze jsme byli stvofeni,
abychom byl spolu.’

(Joseline Amutuhaire, socidlni pracovnice a hudebnice, 28 let)

Trstenice/Uganda

“Whenever | meet with Czechs, they are interested in asking me about Ugandan food, Ugandan women, Ugandan alcohol, Ugandan weather, about my family. And on the other side the
Africans are interested in knowing if there i1s grass and plants in Europe like in Africa, how the snow looks like and how it falls and it look inside the aeroplane. So | would say that on both
sides there are open-minded people willing to learn something about the others. However | like to say that in Czech it is hard to order gulas with rice in a restaurant and the same In
Africa - it would be hard to order beef sauce with bread.” Joseline, a Ugandan woman, who came to the Czech Republic to be with her husband, smiles as she compares the two different

cultures. “We met in Rwanda; he was there as a tourist; | was living there. Now we live in turns here and in Uganda, and we know that we were meant to be together’

(Joseline Amutuhaire, 28, Social worker and Musician)
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Olomouc/Ukrajina

,To, Ze je &lovék cizinec, se v nepravidelnych intervalech ukaZe. Clovék s tim musi poditat. Kromé& ztotoZzfiovani s Ruskem jsem ale nezaZil narodnostni problém) vzpomina muz, ktery prisel
do Ceska v roce 1992. ,Dé&da a babitka bojovali cely Zivot za to, Ze nejsme Rusové, tak je pro mé Sasté Seské ztotozhiovani Ukrajiny s Ruskem velky problém/ podotyka kné&z, ktery pobyt

v Cesku stéle chape jako misijni. ,Jako tézkou praci, kterou ma kazdy misionar, kdyz |de do prostredi, které ho nechape. Je to jeho udeél; vysvétluje. Co chybi? ,Tolerance, ucta k lidem, kteri

jsou verici. Slysim Casto ironické poznamky na cirkev, na vérici. Ale vidim toho puvod — komunisticky systém, ktery tu fungoval, mysleni posunul. Nemam to nikomu za zlé, naopak, snazim se

postupné vysvetlovat a objasnovat.”
(Rostyslav Strojvus, fecko-katolicky knéz, 37 let)

Olomouc/Ukraine

“The fact that one is a foreigner becomes manifest in regular intervals. One has to reckon with it. Except for identifying with Russia, | haven’t encountered a problem concerning nationality,’
remembers Rostyslav, a Ukrainian man, who came to the Czech Republic in 1992. “Grandma and grandpa fought all their life for not being Russians, so this common identification of Russia
and Ukraine is a big problem for me,” says the priest. He comprehends the interminable nature of his stay in the Czech Republic as a missionary. “| understand it as the hard work every
missionary has to do when he comes to an environment that doesn’t understand him. It is his destiny,” he explains. What is missing in Czech Republic? “Tolerance, respect to people who
are believers. | often hear sarcastic remarks about church, believers. But | see the origin of it: the communist regime which was here, which twisted people’s thinking. | don’t blame anyone

for 1t; on contrary, | am trying to gradually explain, illuminate.”
(Rostyslav Strojvus, 37, Greek Catholic Priest)



Olomouc/USA

,Do Ceska jsem pfijel v roce 2004. M{jj kamarad z Prahy mi roky vypravoval o tamnich krasnych Zenach, architektufe, kultufe, pivu a pfirod&. TakZe, kdyZ jsem byl pfipraven st&hovat se

do Evropy, byla Ceskéa republika jasna volba. Nemé&l jsem zamé&r usadit se v ndjakém konkrétnim mé&sté, ale pak jsem dorazil na Moravu do Olomouce a nena8el divod k odjezdu. Skoro
kazdy tady je mily a pratelsky. MoZna rezervovangj§i nez typiéti Ameridané, ale to ja jsem také. Co vazné& ocefuji na vét8ing Cechd, je jejich nedostatek zajmu o organizované naboZenstvi

LI ¥ 4 AL AV 4

a celkova otevrenost novym nazorum. Ja jsem tady americte|si, nez j[sem byl v Americe — sleduji mistni hokejové zapasy, navstévuji utkani zdejsiho baseballového tymu a hraji v parku s prateli

americky fotbal. Sleduji sport v hospodé, coz j[sem v Americe nedélal. Kdyz jsem poprvé prisel do Evropy, chvastal jsem se pred klienty doma, ze mam pristup k designérum ze zapadni,
stredni | vychodni Evropy, ale ted uz to neni o tom, odkud |ste. Jde prosté o uroven schopnosti a sluzeb zakaznikovi. Jeden z rozdilu, na ktery jsem si musel zvyknout, jsou volna. AmeriCané

si dovolenou neberou, Cesi neustale”
(Ezra Alexandr Cohen, web designer, 39 let)

Olomouc/USA

“| came to the Czech Republic in 2004 because my friend from Prague had been telling me for years about the beautiful women, the architecture, the culture, the beer and the nature. So,
when | was ready to move to Europe, the Czech Republic was the obvious choice. It was not my intention to stay in any particular city or country, but then | came to Moravia to Olomouc.
| saw no reason to leave. | have found almost everyone warm and friendly. A bit more reserved at first than typical Americans perhaps, but then so am I. What | really appreciate about the
majority of Czechs is their lack of interest in organized religion and their general open mindeness. I’'m actually a bit more American here than | was in America. | watch local hockey games.

| go to see the local baseball team and | play American football with my friends in the park. Also, watching sports in the pub was something | never did back in America but | do i1t here.
When | first came to Europe | would brag to my clients back home that | had access to designers from western, central and Eastern Europe but now it's not about where you came from. It
is simply about skill levels and customer service. One difference | needed to get used to is vacations. Americans barely take holidays; Czechs take them constantly.”

(Ezra Alexandr Cohen, 39, Web Designer)
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Sumperk/Velka Britanie

,Kamaradi se divi, pro¢ jsem z Anglie odjel, pro¢ jsem zrovna v Cesku. Jako dovolend jim to tady pfijde zajimavé, mGze se tu lyZovat, coz Angliané neznaji. Pfedstavuji si, Ze tady piju pivo
a Jim rizky. Ale kdyz jim reknu, kolik jako ucCitel vydelavam, neveéri. Nevéri, jak muzu prezit. Jenze Anglicané mysli trochu omezené — maji za to, ze kdyz budou pracovat a budou mit trochu
stesti, budou mit doma vsechno. Nechapou, ze kdyz bude Clovék pracovat a bude mit trochu stésti nékde jinde, ze to pujde | tam. Také maji AngliCané vétsi potrebu osobni svobody. Muzeme
nosit, co chceme, at se nékdo divi, miiZeme pojmenovat dit&, jak chceme, ne jako na Seské matrice, kde se jména déti vybiraji podle jedné knizky. V Cesku je svoboda trochu konkrétng&jsi,
lidi i berou néjak vaznégji.*

(Darren Eve, uditel, 36 let)

Sumperk/Great Britain

“My friends wonder why | left England, and why, of all countries, to the Czech Republic. As a holiday, they find it interesting; you can ski here, which English people don't know. They imagine
me drinking beer and eating schnitzels. But when | tell them how much money | make as a teacher, they don’t believe me. They can'’t believe how | manage to survive. But English people
think in a bit narrow way — they think that if they work and are a bit lucky, they will have everything at home. They don't understand that when one works and Is a bit lucky somewhere else,
It Is also possible. Also, Englishmen have greater need of personal freedom. We can wear what we want, no matter how curious reactions we get, we give our children the names we want,

not like at the Czech birth register office, where you choose children’s names according to one book. In the Czech Republic, freedom is a bit more concrete; people take it somehow more
seriously.”

(Darren Eve, 36, Teacher)



Sternberk/Vietnam

»Ani nevim, proC jsem prisel sem. Chtel jsem vidét, jak vypada svét,” vypravi nekde|si jerabnik, dnes majitel bistra, proC se v roce 1982 vydal z Vietnamu do stredni Evropy. ,ZacCinal jsem

v Bratislavé, Vietnamctl tam bylo mélo a lidi byli zv&davi, chodili se na nas divat jako na exoty, usmiva se ddvné vzpomince. V roce 1992 se prest&hoval na Moravu. Prvni manZelka byla Ce&ka,
druhou — Vietnamku — si vzal v roce 2002. ,Zeny jsou stejné, jen Vietnamky jsou vychované vic pro rodinu. Syna s prvni Zenou jsem vychovaval sam. V asijském bistru zamé&stnava pouze
manzelku. ,Vietnamci jsou pracoviti. A ja rad pracuji. V bistru jsme sami dva, sami nakupujeme, vafime, obsluhujeme. Vymysleli jsme nova jidla, aby chutnala Cechim, ale méla zaklad v nasi
kuchyni. Chut je o zvyku, az si zvyknete na tohle exotické koreni, bude vam chutnat a budete se k nému vracet,' mini séfkuchar. Rozdil evropské a asijské kuchyné je predevsim v koreni. ,Do
polévky davame koriandr, taky kyselé zeli mame jinak kyselé, vSsude davame hodne cibule. | kapra delame, ale jinak nez vy. Z hlavy udelame polévku, ale kyselou s koprem, rajCaty a cibuli.
Kapfi maso pak tfeba dusime se zazvorem. Nebo napafujeme nad pivem. Ceskym kamaradiim to moc chutna®

(Son Tran Hung, kuchar a majitel bistra, 47 let)

Sternberk/Vietnam

“| don’t even know why | came here. | wanted to know how the world looks like”, says a former crane driver, now bistro owner, who came to Central Europe from Vietnam in 1982. “| started
In Bratislava, there were only few Vietnamese, and people were curious, they were coming to see us as though we were something exotic,” he smiles at the old memory. He moved to Moravia
in 1992, His first wife was Czech; he married the second, a Vietnamese lady in 2002. *“Women are same; only Vietnamese are brought up more for the family. | was raising my son who
| had with the first wife alone.” His only employee in his Asian bistro I1s his wife. The cook thinks, “Vietnamese are hard working. And | like working. We are only two in the bistro; we shop,
cook and do the service alone. Taste i1s connected with what you are used to: when you get used to exotic spices, you will like it and will return to it in the future.” He says the difference
between European and Asian cuisine is mainly in spices. “We put coriander In a soup; also our sour cabbage 1s sour in a different way. We also cook carp, but differently. We make soup
out of the head, but sour and with dill, tomatoes and onion. We often stew the meat with ginger. Or we steam it over s beer. Our Czech friends like it a lot.”

(Son Tran Hung, 47, Cook and Bistro Owner)



Jsme ze stejné planety

Vystava s nazvem Jsme ze stejné planety mapuje osudy lidi, kteri se narodili stovky a tisice kilometru od
Seskych hranic, ale rozhodli se Zit v Cesku. Pfib&hy tfi desitek cizincq, ktefi v Ceské republice nasli druhy
domov, zachytil svym objektivem dokumentarni fotograf Jindfich Streit. Zaméfil se pfedevsim na zmapovani
rodinneho Ci pracovniho prostredi, podle toho, kam ho osloveni lidé pozvali nebo kde je prave zastihl.

Do projektu se podarilo zapojit migranty z blizkého zahrani¢i (ze Slovenska, Némecka, Polska, Ukrajiny),
ale | zamorské a exotické narodnosti (Spojené staty, Kolumbie, Ekvador, Uganda, Jihoafricka republika).
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Ruzné zivotni osudy a zkusenosti, které dokresli textova cast vystavy od novinarky Martiny Vasickové,
odhaluji samozrejmosti, které si mnozi Cesi uz ani neuvédomuji — ,jsme tady, protoze tu neni valka®, ,,chci
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tady vychovavat detli, protoze tady funguje socialni a spolecensky system®, ,Cisnici v restauracich
a urednicl na uradech jsou nevsimavi a arogantni®, ,vsude na svete mi uz vzdycky bude chybet kofola",
,Cesi jsou neuveritelné negativni a depresivni, ale na druhou stranu maji skvely smysl pro humor®, ,tady

7 kL

jsem zapustil koreny, kde jinde bych mel byt pochovany

Jindrich Streit
(nar. 5. 9. 1946 ve Vsetiné)

— fotograf zamereny predevsim na dokumentarni fotografii

— absolvent Pedagogické fakulty Univerzity Palackého v Olomouci, v roce 2000 obhajil docenturu na katedre fotografie Filmové
a televizni fakulty Akademie muzickych umeni v Praze, v roce 2009 ymenovan profesorem

— vroce 1982 veznen v souvislosti se svymi kulturnimi aktivitami

— od roku 1967 do soucasnosti realizoval na 900 samostatnych vystav v rade zemi Evropy | v zamori, zastoupen v rade domacich
| zahraniCnich galerii

— vytvoril tematické cykly fotografii zamérené na urcitou subkulturu, predevsim na vesnic¢any, Romy, pristéhovalce, aj. (Vesnice je svét,
Cesta ke svobodé, Na konci svéta. Sibif — Burjatsko, Japonsko — Lidé z Akagi, Tak blizko, tak daleko)

— od roku 1990 cCast své prace soustavné venuje podpore humanitarni a charitativni cinnosti

— Iniciator mnoha kulturnich aktivit na hradé Sovinec na Bruntalsku, kde zije

— Clen Sdruzeni Q, Spolku olomouckych vytvarniku, Umélecké Besedy, ay.

— autor tri desitek kniznich publikaci

— ma zenu Agnes a dceru Moniku

Cyklus je soudasti projektu Pozitivni obraz cizince v CR, ktery od kvétna
2011 organizuje Charita CR. Projekt je spolufinancovan obecnym programem
Solidarita a rizeni migracnich toku. Vystava se kona pod zastitou ministra
zahraniCi Karla Schwarzenberga.

Ministerstvo zahranic¢nich véci

Ceské republiky C h ar | tq

\Ceska republika}
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